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COURSE 

DESCRIPTION

Tên học phần: Thực hành dịch 2

Số tín chỉ: 2

Trình độ: Sinh viên năm 2  

Phân bổ thời gian: Giáo viên giảng dạy: 50%. Sinh viên tham 

gia lớp, đóng góp bài giảng, thực tập làm bài tập lớn: 50%

Điêù kiện tiên quyết: Sinh viên cần được học  Học Phần 

Thực hành dịch 1



6. Mục tiêu của học phần: 

- Nhằm giúp sinh viên làm quen với quá trình dịch thuật, các 

kỹ thuật dịch văn bản đơn giản, đồng thời giúp SV ý thức 

được tầm quan trọng của các khái niệm lý thuyết và nguyên 

lý cơ bản trong dich thuật văn bản.

- giúp SV nhận biết và làm quen với các kỹ năng và chiến 

lược dịch thuật có liên quan đến giao thoa trong văn hoá 

giao tiếp và ngôn ngữ.



Mô tả vắn tắt nội dung học phần: môn học này trang bị cho 

SV các kỹ thuật cơ bản để dịch thuật các loại ở mức độ dành 

cho người mới bắt đầu (ví dụ: câu, thành ngữ, các cụm từ…), 

đồng thời người học có thể qua các hoạt động dịch mà tự 

nhận biết phải chú trọng thêm vấn đề gì. Cụ thể, môn học sẽ 

chú trọng giới thiệu các khía cạnh dịch thuật từ mức độ nhỏ 

đến lớn bao trùm những khía cạnh ngôn ngữ, văn hóa, xã hội 

cần thiết cho việc biên dịch tốt.



Nhiệm vụ của sinh viên: tham gia lớp 100% và hoàn thành 

các bài tập nhỏ và lớn mà giáo viên yêu cầu.

Tài liệu học tập: học viên sẽ được phát tài liệu dịch đầy đủ 

cho cả khoá học.  

-Thu, M. Nguyễn, Hoa. 2002. Luyện dịch Việt Anh. NXB Đại 

Học Quốc Gia Hà Nội  

-Trần, Phú Thuyết. 2002. Học Dịch Tiếng Anh Chính Xác Hơn. 

NXB Thanh Hoá



Tiêu chuẩn đánh giá sinh viên: 

- 1 bài tập ở nhà, bài kiểm tra giữa kỳ  (10%)

- 2 bài kiểm tra giữa kỳ (20%)

- Chuyên cần (10%)

Thang điểm: Điểm quá trình: 40%, bài thi học kỳ: 60%



NỘI DUNG CHI TIẾT HỌC PHẦN:

Session 1: Introduction + Translation Practice (Topic: 

Literature and Fine Arts) 

Session 2: Translation Practice 2. Science and Technology + 

Midterm test

Session 3:  Translation Practice (Construction and Planning) 

Session 4: Translation Practice (Politics and Economics) + 

Final Term



Texts: Length: 150 – 300 words;

Types: Annual reports; Literary works (extracts from 

short stories, fairy tales); Newspaper/Magazine 

articles; Journal articles; Business 

letters; Instructions/regulations

Language Focus:

1. Special structures that give rise to notable differences in 

grammar and between the source texts and the target texts.

2. Special expressions in different themes

3. The stylistics of texts











3. Dịch tiêu đề: có 2 cách dịch

1. Dịch tiều đề ngay khi đọc nó (Cultural landscape: cảnh 

quan văn hóa)

2. Dịch tiêu đề ngay sau khi đã nắm đại ý hay sau khi đã dịch 

toàn bộ nội dung ( e.g. làm duyên cùng chùa= Greate  

Expectation









































































CHAPTER 1: LITERATURE & ART

1. Translate the text from English into 

Vietnamese:

2. LAW OF LIFE (pp.2-5)

3. THE GIFT OF THE MAGI’ (pp.7-13)

4. THE LAST LEAF (pp.13-18)



Translate the text from English into 

Vietnamese:

Text 1:  Modern Muslim Women’s Fashion 

Debuts at San Francisco Museum (pp. 19-21)

Text 2:  Tiffany Glass Treasures on Display in 

New York City (pp.22-24)



Translate the text from Vietnamese into English:

Text 1: Vai trò của báo chí trong tuyên truyền xây

dựng đô thị thông minh, phát triển bền vững

(pp.25-27)

Text 2: Giới thiệu văn hóa và nghệ thuật sống

phong cách Pháp



CHAPTER 2: SCIENCE AND TECHNOLOGY

Translate the text from English into Vietnamese:

Text 1: Bolivian Bees Under Threat from Coca Pesticides (pp. 

28-31)

Text 2: Outlandish Claims at Indian Scientific Gathering 

Spark Outcry (p.31)

Text 3: Robots Walk, Talk, Brew Beer and Take Over CES

Tech Show (pp.32.33)



Translate the text from Vietnamese into Vietnamese:

Text 1: Những điểm nhấn khoa học và công nghệ Việt Nam 

năm 2017 (pp.34-36)

Text 2: Phát triển bền vững là chủ đề quốc tế quan trọng

(pp.36-38)



CHAPTER 3: CONSTRUCTION & 

PLANNING

Translate the text from English to Vietnamese:

Text 1: Taiwan Earthquake: Several Buildings Leaning Near 

Collapse (pp.39- 41)

Text 2: Pakistan, Nepal, Myanmar Cancel Chinese Projects 

(pp.42-44).



Translate the text from Vietnamese into English:

Text 1:  Thực trạng đô thị hóa và phát triển đô thị Việt Nam 

(pp.45-50).

Text 2: Giải pháp đổi mới trong phát triển đô thị tại Việt Nam

(pp.50-55)



CHAPTER 4: POLITICS & ECONOMICS

Translate the text from English to Vietnamese:

Text : Democrats Tour Border Warn Trump Against Diverting 

Funds for Wall (pp.56-58)



Translate the text from Vietnamese into English:

Text 1: Thị trường bán buôn điện cạnh tranh 2019: “Cuộc

đua” bắt đầu! (pp.59-63)

Text 2: Khủng bố diễn ra nhiều nơi trên thế giới ngay trong

ngày đầu năm 2019 (pp.63-66)




